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409.

Regierungsverordnung 
vom 29. August 1940 

iiber die Haftung privater Lebensversiche- 

rungsanstalten fiir die Kriegsgefahr und iiber 

den Ersatz der ihnen aus dieser Haftung und 

aus der tibersterblichkeit wáhrend des Krieges 

erwachsenen Kosten.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Aid. II 
des Verfassimgs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Teil.

Haftung der Versicherungsanstalten.

§ 1.

Wáhrend der Dauer des Krieges (§7) haf- 
ten die Privatversicherungsanstalten, die sich 
im Protektorát Bohmen und Máhren mit der 
Lebensversicherung befassen (des weiteren 
,,Lebensversicherungsanstalten“), fúr die 
Kriegsgefahr auf Grund der eine Verpflich- 
tung fúr den Todesfall vorsehenden Lebens
versicherung, wie f olgt:

1. Die Verpflichtung des Versieherers zur 
Auszahlung der Versicherungssumme bei Tod 
des Versicherten erstreckt sich auch auf den 
Tod des Versícherten, der in unmittelbarem 
oder mittelbarem Zusammenhange mit Kampf- 
handlungen oder anderen kriegerischen Ereig- 
nissen eintritt, es sei denn, daB der Versicherte 
Kríegsteilnehmer auf Seiten der Feinde des 
Deutschen Reiches oder der Feinde seiner Ver- 
búndeten ist.

2. Bei der Lebensversicherung einer und 
derselben Person, sei es auf Grund eines oder 
mehrerer Versiclíerungsvertráge, betrágt die

Vládní nařízení 
ze dne 29. srpna 1940 

o ručení soukromých pojišťoven životních za 

válečné nebezpečí a o úhradě nákladů vznik

lých jim z tohoto ručení a ze zvýšené 

úmrtnosti za války.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Část I.

O ručení pojišťoven.

§ 1.

Po dobu války (§ 7) ručí soukromé po
jišťovny, zabývající se v Protektorátu Čechy 
a Morava pojišťováním na život (dále „životní 
pojišťovny"), za válečné nebezpečí z životního 
pojištění, obsahujícího závazek na případ 
smrti, takto:

1. Pojistitelova zavázanost vyplatit! pojist
nou sumu při úmrtí pojištěného se vztahuje 
také na úmrtí pojištěného, které nastane 
v přímé nebo nepřímé souvislosti s bojem nebo 
jinými válečnými událostmi s výjimkou, je-li 
pojištěný účastníkem války na straně nepřátel 
Německé říše i\ebo nepřátel jejích spojenců.

2. Při pojištění na život jedné a téže osoby, 
ať z jedné nebo několika pojistných smluv, ne
činí úhrn pojistitelovy zavázanosti více než
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Gesamtverpflichtung des Versicherers nicht 
mehr ais 200.000 K. Bei mehreren Versiche- 
rungsveitragen sind in diesem Gesamtbetrag 
die Versicherungssummen in der Reihenfolge 
anzusetzen, die nach dem Tage der Ausstel- 
lung der Polizzen, beginnend mit der áltesten 
Polizze, bestimmt wird. Die an einem und 
demselben Tage ausgestellten Polizzen werden 
ais eine einzige Polizze angesehen und die Auf- 
teilung des auf sie entfallenden Betrages er- 
folgt nach dem Verháltnis der Versicherungs
summen.

3. Fiir die Versicherungssummen oder deren 
Teile, die von der Leistung gemáB der Bestim- 
mung unter Z. 2 ausgeschlossen sind, hat der 
Versicherer den entsprechenden Teil der zum 
Todestage berechneten Prámienreserve auszu- 
zahlen.

4. Die Zeit, wáhrend welcher nach MaBgabe 
der allgemeinen Versicherungsbedingungen 
oder einer besonderen Vereinbarung die sich 
aus dem Vertrage ergebende Haftung des Ver
sicherers ausgeschlossen oder beschránkt ist 
(Wartezeit), gilt nicht fiir die unter Z. 1 an- 
gefiihrten Todesfálle, soweit die Haftung des 
Versicherers im Sinne der Z. 2 besteht.

5. Ein AusschluB der Haftung fiir Unfálle 
wáhrend des Krieges nach den allgemeinen 
Versicherungsbedingungen einer mit der Le- 
bensversicherung verbundenen Zusatz-Un- 
fallshaftung gilt nur fiir jene Unfálle, die der 
Versicherte in unmittelbarem Zusammen- 
hange mit Kampfhandlungen erleidet.

6. Die Haftung des Versicherers aus einer 
mit der Lebensversicherung verbundenen In- 
validitátszusatzversicherung und aus sonsti- 
gen mit der Lebensversicherung verbundenen 
Zusatzversicherungen wird nicht geándert.

II. T e i 1.
Ersatz der aus der Haftung fiir die Kriegs- 

gefahr und aus der úbersterblichkeit wáhrend 

des Krieges erwachsenen Kosten.

§ 2.
Die aus der Haftung gemáB § 1 und aus der. 

Úbersterblichkeit wáhrend des Krieges er
wachsenen Kosten werden von den Lebensver- 
sicherungsanstalten fur die Dauer des Krieges 
(§ 7) aus dem Ertrage der Abziige von den 
Leistungen des Versicherers (§ 3) und der 
Prámienzuschláge (§ 4) gedeekt; der solcher- 
maBen nicht gedeckte Teil des Aufwandes 
wird von den Versícherungsanstalten nach 
Beendigung des Krieges (§7, Abs. 3) aus dem 
Ertrage der Aufteilung auf die Versicherun- 
gen (§ 5) bestritten.

200.000 K. Při několika pojistných smlouvách 
patří do tohoto úhrnu pojistná sumy v pořadí, 
jež se určuje podle dne vydání pojistek, nej- 
starší pojistkou počínajíc. Pojistky vydané té
hož dne se považují za jedinou pojistku a 
částka na ně připadající se rozvrhne podle 
poměru pojistných sum.

3. Za pojistné sumy nebo jejich části, které 
jsou vyloučeny z plnění podle ustanovení pod 
č. 2, vyplatí pojistitel příslušný díl prémiové 
reservy, vypočtené ke dni úmrtí.

4. Doba, po kterou je podle všeobecných po
jistných podmínek nebo zvláštního ujednání 
vyloučena nebo obmezena pojistitelova zaváza- 
nost ze smlouvy (čekací doba), neplatí pro 
úmrtí uvedená pod č. 1 v rozsahu pojistitelovy 
zavázanosti podle č. 2.

5. Výluky ručení za úrazy za války podle 
všeobecných pojistných podmínek dodatko
vého ručení úrazového, spojeného s životním 
pojištěním, platí toliko pro úrazy, které utrpí 
pojištěný v přímé souvislosti s bojem.

6. Pojistitelova zavázanost z dodatkového 
pojištění invalidního, spojeného s životním po
jištěním, a z jiných dodatkových pojištění, 
spojených s životním pojištěním, se nemění.

č á s t II.
O úhradě nákladů z ručení za válečné nebez

pečí a ze zvýšené úmrtnosti za války.

§ 2.

Náklady, vzniklé z ručení podle § 1 a ze zvý
šené úmrtnosti za války, uhrazují životní po
jišťovny po dobu války (§ 7) z výnosu srážek 
z pojistitelových plnění (§ 3) a přirážek k pré
mii (§ 4); část nákladů takto neuhrazenou 
uhradí pojišťovny po skončení války (§ 7, 
odst. 3) z výnosu rozvrhu na pojištění (§ 5).
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§3.

(i) Der Abzug von den Leistungen des Ver- 
sieherers wird von jenen Versicherungen be- 
messen. auf die sieli die Haftung des Versiche- 
rers gemáfi § 1 erstreckt, ohne Rilcksicht dar- 
auf, ob es sich um Leistungen aus dem Titel 
des Todes.-des Erlebens oder aus einem an- 
deren Titel handelt.

(-) Der Abzug von der Versicherungs- 
summe, die aus einem anderen Titel ais dem 
des Erlebens zahlbar ist, und der Abzug von 
der Rtickkaufsumme wird festgesetzt, wie 
folgt:

a) fiir die ersten 5.000.K der Versicherungs- 
summe wird kein Abzug bemessen;

b) fiir die weiteren 45.000 K der Versiche- 
rungssumme betrágt der Abzug 0'l0/0o der 
Versiolerungssumme fur jeden Kriegsmonat;

c) fiir die weiteren 100.000 K der Versiche- 
Tungssumme betrágt der Abzug O‘20/00 der 
Versicherungssumme fiir jeden Kriegsmonat;

d) fiir die weiteren 50.000 K der Versiche
rungssumme betrágt der Abzug 0'3o/oo der 
Versicherungssumme fiir jeden Kriegsmonat.

Fiir den 200.000 K iibersteigenden Teil der 
Versicherungssumme wird kein Abzug be
messen.

(3) Der Abzug von der Versicherungs
summe, die aus dem Titel des Erlebens des 
Versichertén zahlbar ist, betrágt die Hálfte 
der Sátze der Abziige nach dem vorstehenden 
Absatz.

(-1) Wird die im Absatz 1 angefiihrte Ver- 
sicherung in eine prámienfreie Versicherung 
mit verminderter Versicherungssumme umge- 
wandelt (Reduktion), so wird die neue (ge- 
kiirzte) Reduktionssumme derart bestimmt, 
daB dié vertragsmáBig festgesetzte Reduk
tionssumme mit dem Verháltnis der gemáB 
Absatz 2 bestimmten Riickkaufsumme zu der 
vertragsmáBig festgesetzten Riickkaufsumme 
multipliziert wird.

(5) Mehrere bei einem und demselben Ver- 
sicherer auf ein und dasselbe Leben abge- 
schlossene Versicherungen gelten fiir die Be- 
rechnung des Abzuges gemáB den vorstehen
den Absátzen ais eine einzige Versicherung 
entsprechend den Grundsátzen des § 1, Z. 2.

§ 4.
(l) Fiir die nach dem Tage des Wirksam- 

keitsbeginnes dieser Verordnung (§ 9) abge- 
schlossenen Lebensversicherungen, auf die 
sich die Haftung des Versicherers gemáB § 1

§ 3.

C1) Srážka z pojistitelových plnění se vymě
řuje z pojištění, na která se vztahuje pojisti
telova zavázanost podle § 1, ať jde o plnění 
z důvodu úmrtí, dožití nebo z jinélio důvodu.

(2) Srážka z pojistné sumy, splatné z jiného 
důvodu než z dožití, a srážka z odkupní sumy 
se stanoví takto:

a) za prvních 5000 K pojistné sumy se srážka 
nevyměřil j e;

b) za dalších 45.000 K pojistné sumy činí 
srážka 0To/Oo pojistné sumy za každý měsíc 

'války;

c) za dalších 100.000 K pojistné sumy činí 
srážka O'2o/00 pojistné sumy za každý měsíc 
války;

d) za dalších 50.000 K pojistné sumy činí 
srážka 0'3°/00 pojistné sumy za každý měsíc 
války.

Za tu část pojistné sumy, která převyšuje 
200.0Ó0 K, se srážka nevyměřuje.

(B) Srážka z pojistné sumy, splatné z dů
vodu dožití pojištěného, činí polovinu sazeb 
srážky podle předchozího odstavce.

(4) Přemění-li se pojištění uvedené v od
stavci 1 v pojištění prémie prosté o zmenšené 
pojistné sumě (redukce), určí se nová (zmem 
šená) redukovaná suma tak, že redukovaná 
suma určená podle smlouvy se znásobí pomě
rem odkupní sumy určené podle odstavce 2 
k odkupní sumě určené podle smlouvy.

(s) Několik pojištění, sjednaných na život 
•téže osoby u téhož pojistitele, se považuje 
pro výpočet srážky podle předchozích od
stavců za jediné pojištění podle zásad § 1, č. 2.

§ 4.
(J-) Za životní pojištění sjednaná po dni 

účinnosti tohoto nařízení (§ 9), na něž se vzta
huje pojistitelova zavázanost podle § l, _se vy
měřuje zvláštní přirážka k prémii. Přirážka
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erstreckt, wiixl ein besonderer Prámienzu- 
schlag’ bemessen. Der Zusehlag ist einmalig- 
und binnen sechs Monaten vom Tage der Aus- 
hándigxmg der Polizze an zahlbar: er kann in 
Raten gezahlt werden, Fiir die Folgen des Ver- 
zuges in der Zahlung des Zuschlages gelten 
die Bestimmungen des Versiclierungsvertra- 
ges iiber die Folgen des Verzuges in der Zah- 
lung der Prámien (Praraienraten).

(-) Der Zuschlag wird festgesetzt, wie 
folgt:

a) von den ersten 5.000 K der Versiche- 
rungssumme wird kein Zuschlag bemessen;

b) von den weiteren 45.000 K der Versiche- 
rungssumme betragt der Zuschlag 40/00 der 
Versicherungssumme;

c) von den weiteren 100.000 K der Versiche
rungssumme betragt der Zuschlag 60/0o der 
V ersicherungssumme;

d) von den weiteren 50.000 K der Versiche
rungssumme betragt der Zuschlag 8°/oo der 
Versicherungssumme.

Von dem 200.000 K iibersteigenden Teil der 
Versicherungssumme wird kein Zuschlag be
messen.

(3) _ Fiir Versicherungen gegen einmalige 
Pramie, fiir solche mit festem Auszahlungs- 
termin (á terme fixe) und fiir Aussteuerver- 
sicherungen wird der Zuschlag in der halben 
Hohe der Zuschlagsatze nach Absatz 2 be
messen. Fiir Versicherungen auf verbundenes 
Leben ist der Zuschlag fiir jede versicherte 
Person in der Hohe von % der Zuschlagsatze 
nach Absatz 2 zu bemessen. Fiir Versicherun
gen von Kindern, die beim Eintritt in die Ver
sích erung das 14. Lebensjahr nicht iiber- 
schritten haben, wird kein Zuschlag bemessen.

(4) Der Zuschlag nach den Absatzen 2 und 
3 wird fiir die Versicherung jener Person 
nicht bemessen, die auf Grund eines bereits 
am Tage des Wirksamkeitsbeginnes der Ver- 
ordnung (§ 9) bestandenen Gruppenlebens- 
versicherungsvertrages in die Versicherung 
eintritt.

(°) Mehrere auf ein und dasselbe Leben bei 
einem und demselben Versicherer abgesehlos- 
sene Versicherungen gelten fiir die Bemes- 
sung des Zuschlages gemaíž den vorstehenden 
Absatzen ais eine einzige Versicherung ent- 
sprechend den Grundsatzen des § 1, Z. 2.

(l) Der.Teil der Kosten, der durch die

je jednorázová a je splatná do šesti měsíců ode 
dne doručení pojistky; může býti zaplacena 

spjátkách. Pro následky prodlení v placení 
priiazkj platí ustanovení pojistné smlouvy 
o následcích prodlení v placení prémií (pré
miových splátek).

(") Přirážka se stanoví takto:

a) z prvních 5000 K pojistné sumy se při
rážka nevyměřuje;

b) z dalších 45.000 K pojistné sumy činí při
rážka 4Voo pojistné sumy;

c) z dalších 100.000 K pojistné sumy činí 
přirážka 6o/00 pojistné sumy;

^d) z dalších 50.000 K pojistné, sumy činí 
přirážka 80/00 pojistné sumy.

Z části pojistné sumy, která převyšuje
200.000 K, se přirážka nevyměřuje.

(3) Za pojištění za jedinou prémii, za po
jištění s pevnou dobou splatnosti (á terme 
fixe) a za pojištění výbavného se přirážka vy
měří v poloviční výši sazeb přirážky podle od
stavce 2. Za pojištění spojených životů se vy
měří za každou pojištěnou osobu přirážka ve 
výši % sazeb přirážky podle odstavce 2. Za 
pojištění dětí, které při vstupu do pojištění 
nepřekročily 14 let věku, se přirážka nevy
měřuje.

(4) Přirážka podle odstavců 2. a 3 se nevy
měřuje za pojištění osoby, která vstoupí do 
pojištění na podkladě smlouvy o hromadném 
pojištění životním, platné již v. den účinnosti 
nařízení (§9).

(5) Několik pojištění, sjednaných na život 
téže osoby u téhož pojistitele, se považuje pro 
vyměření přirážky podle předchozích odstavců 
za jediné pojištění podle zásad § 1, č. 2.

§ o.

t1) část nákladů, která nebude uhrazena
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Mittel nach den §§ 3 und 4 nicht gedeckt wird, 
\vird von den Versicherungsanstalten derart 
bestritten, daB sie den erforderlichen Betrag 
nach Beendigung des Krieges (§ 7) gleich- 
máBig auf die Lebensversicherungen, auf die 
sich die Haftung des Versicherers gemaB § 1 
erstreckt hat, aufteilen, soweit das Versiche- 
rungsverháltnis noch an dem Tage besteht, zu 
dem die Aufteilung erfolgt.

(2) Der auf die einzelne Versicherung ent- 
fallende Betrag kann durch ein auf die Ver
sicherung gewáhrtes Darlehen gedeckt oder 
kann, wenn die Versicherung mit einem Ge- 
winnanteil vereinbart wurde, gegen den falli- 
gen Gewinnanteil des Versích erungsnehmers 
oder gegen den betreffenden Einzelanteil an 
der Gewinnriicklage aufgerechnet werden.

(s) Die Art der Aufteilung und die damit 
zusammenhángenden Fragen werden geson- 
dert geregelt werden.

III. Teil.

Bestimmungen uber die wechselseitigen 
Lebensversicherungsvereine.

§ 6.

(') Die Bestimmungen des § 1 gelten auch 
fiir die wechselseitigen Lebensversicherungs
vereine, auf die die Bestimmungen des Ab- 
schnittes E der Ministerialverordnung vom
5. Márz 1896, R. G. Bl. Nr. 31, betreffend die 
Errichtung, die Einrichtung und die Ge- 
schaftsgebarung von Versicherungsanstalten 
’(des Versícherungsregulativs), Anwendung- 
finden.

(2) Solíte nach den Statuten des Vereines 
die Hbhe des bei Tod auszuzahlenden Betrages 
von der Dauer der Mitgliedschaft abhángig 
sein, so ist der Verein verpflichtet, im Falle 
des Todes im Sinne des § 1, Z. 1, die Hochst- 
versicherungssumme auszuzahlen. Das Be- 
grábnisgeld hat der Verein auch dann auszu
zahlen, wenn den Hinterbliebenen aus der Be- 
stattung keíne Auslagen erwachsen sind.

(s) Neue Vereinsmitglieder bezahlen bei der 
Aufnahme einen Zuschlag in der Hohe von 
l/2% jenes Betrages der Versicherungssum- 
me, die 500 K iibersteigt.

(4) Fiir den Ersatz der den Vereinen durch 
die ůbersterblichkeit wáhrend des Krieges 
verursachten Scháden gelten die Bestimmun
gen ihrer Statuten iiber die Deckung von Ab- 
gángen in der Geschaftsgebarung.

prostředky podle §§ 3 a 4, uhradí pojišťovny 
tak, že potřebnou částku po skončení války 
(§7) rovnoměrně rozvrhnou na životní po
jištění, na která se vztahovala pojistitelova 
zavázanost podle § 1, pokud pojistný poměr 
trvá ještě v den, k němuž se rozvrh provede.

(2) částka připadající na jednotlivé po
jištění může býti uhrazena zápůjčkou poskyt
nutou na pojištění nebo může býti, bylo-li po
jištění sjednáno s podílem na zisku, navzájem 
vyrovnána se splatným podílem pojistníka na 
zisku anebo's příslušným jednotlivým podílem 
na ziskové záloze.

(3) Způsob rozvrhu a otázky s ním souvisící 
budou upraveny zvláště.

Část III.

Ustanovení o vzájemných pojišťovacích 
spolcích životních.

§ 6.

(D Ustanovení § 1 platí také pro vzájemné 
pojišťovací spolky životní, na které se vzta
hují ustanovení oddílu E ministerského naří
zení ze dne 5. března 1896, č. 31 ř. z., o za
kládání, zařízení a hospodaření pojišťoven 
(pojistného regulativu).

(2) Jestliže podle stanov spolku výše částky, 
vyplacené při úmrtí, závisí na době trvání 
členství, jest spolek zavázán vyplatí ti při 
úmrtí podle § 1, č.. 1 nej vyšší pojistnou sumu. 
Pohřebné vyplatí spolek, i když pozůstalým 
nevznikly náklady s pohřbením.

(3) Noví členové spolku zaplatí při přijetí 
přirážku ve výši :1/2% té částky pojistné sumy, 
která přesahuje 500 K.

(4) O úhradě ztrát vzniklých spolkům ze 
zvýšené úmrtnosti za války platí ustanovení 
jejich stanov o úhradě ztrát hospodaření.
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IV. Teil.

Gemeinsame und SehluBbestimmungen.

§ 7.

(1) Unter Krieg, clen die Bestimmungen 
dieser Verordnung betreffen, ist der Krieg zu 
verstehen, an dem das Deutsche Reich und 
seine Verbiindeten teilnehmen.

(2) Ais Tag des Kriegsbeginnes gilt der 
1. September 1939.

(3) Der Tag, der ais Tag des Kriegsendes 
gelten wird, wird vom Ministerium des Innern 
im Amtsblatte verlautbart werden.

Část IV.

Ustanovení společná a závěrečná.

§ 7.

U) Válkou, na niž se vztahují ustanovení 
tohoto nařízení, jest válka, které se účastní 
Německá říše a její spojenci.

(2) Za den počátku války platí den 1. září 
1939.

(s) Den, který bude platiti za den konce 
války, vyhlásí ministerstvo vnitra v úředním 
listě.

§ 8.

(1) Die Bestimmungen der Versicherungs- 
vertráge und bei den Vereinen nach § 6 die 
Bestimmungen der Statuten, die mit dieser 
Verordnung in Widersprueh stehen, sind wáh- 
rend der Dauer des Krieges (§ 7) unwirksam.

(2) Unter den derart berúhrten Bestimmun
gen der Versicherungsvertráge sind insbeson- 
ders auch die Bestimmungen der allgemeinen 
Versicherungsbedingungen und die Bestim- 
mungen der besonderen Versicherungsbedin
gungen zu verstehen, die in Form eines schrift- 
lichen Zusatzeš zum Versicherungsvertrag 
vereinbart worden sind.

§ 8.

(x) Ustanovení pojistných smluv, u spolků 
podle § 6 pak ustanovení stanov, která jsou 
v rozporu s tímto nařízením, jsou po dobu 
války (§7) neúčinná.

(2) Ustanoveními pojistných smluv, která 
jsou takto dotčena, se rozumějí zejména také 
ustanovení všeobecných pojistných podmínek 
a ustanovení zvláštních pojistných podmínek, 
sjednaných ve formě písemného dodatku k po
jistné smlouvě.

§9.

Diese. Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister des Innern im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern durchgefůhrt.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá
šení; provede je ministr vnitra v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Dr. Hacha m. p. 

Ins'. Eliáš m. n.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p. 

Dr. Kapras m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 

Inff. Eliáš v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 

Dr. Havelka v. r. 

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.,
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Regierungsverordnung 
vom 10 Oktober 1940

iiber die Aufrechterhaltung einiger Lebens- 
versicherungen.

Die Regierung des Protektorates Bbhmen

Vládní nařízení 
ze dne 10. října 1940 

o udržování některých životních pojištění.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři-


